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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT 

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.
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PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in	   choft                   or               ooshcheemee

dj as in	   redjeestroy         or               refoodjateve

dz as in	   ledzonee 	

R as in	   ndeRoy              or               Roog

ts as in	   poleetseea         or               fortsave

ue as in	   uen                     or               kue

PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in	   choft                   or               ooshcheemee

dj as in	   redjeestroy         or               refoodjateve

dz as in	   ledzonee 	

R as in	   ndeRoy              or               Roog

ts as in	   poleetseea         or               fortsave

ue as in	   uen                     or               kue

PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in	   choft                   or               ooshcheemee

dj as in	   redjeestroy         or               refoodjateve

dz as in	   ledzonee 	

R as in	   ndeRoy              or               Roog

ts as in	   poleetseea         or               fortsave

ue as in	   uen                     or               kue

PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in	   choft                   or               ooshcheemee

dj as in	   redjeestroy         or               refoodjateve

dz as in	   ledzonee 	

R as in	   ndeRoy              or               Roog

ts as in	   poleetseea         or               fortsave

ue as in	   uen                     or               kue



PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Albanian

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

ney do te ngreym 
peeka te kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut) 
ne zon

Ne do të ngrejmë 
pika të kontrollit të 
trafikut (PKT-ut) në 
zonë.

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

vendndodhya 
ey peekaaveh te 
kontroleet do te 
vendoset ngaa 
poleetseeya 
ooshtaaraakeh

Vendndodhja e 
pikave të kontrollit 
do të vendoset nga 
policia ushtarake.
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

personeylee 
ee peekaaveh 
te kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut) 
do te poonoye shoom 
per te ndaaloowaar 
voneysaat

Personeli i pikave të 
kontrollit të trafikut 
(PKT-ut) do të punojë 
shumë për të ndaluar 
vonesat.

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

skwaadra yon ey 
peekes se kontroleet 
te traafeekoot (PKT-
ut) do te reyjeestroy 
maakeenat dhey 
nyeseet

Skuadra jonë e 
pikës së kontrollit të 
trafikut (PKT-ut) do 
të regjistrojë makinat 
dhe njësitë.

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

peeka ey kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut) do 
te kaap shkeyleseet

Pika e kontrollit të 
trafikut (PKT-ut) do të 
kapë shkelësit.
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1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

seegoorohoo che 
traafeekoo ee 
reyfoodjaateveh te mos 
shkaaktoy voneysa 
ne traafeekoon ey 
ooshtrees

Sigurohu që trafiku 
i refugjatëve të mos 
shkaktojë vonesa në 
trafikun e ushtrisë.

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

personeylee ee 
peekes se kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut) do 
te ndeRoy Roogen ne 
choft sey doohet

Personeli i pikës së 
kontrollit të trafikut 
(PKT-ut) do të 
ndërrojë rrugën në 
qoftë se duhet.

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice.

meeseeyonee uen do 
te vaazhdoye deree ne 
nye nyofteem tyeyter

Misioni ynë do të 
vazhdojë deri në një 
njoftim tjetër.
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

ooshcheemee 
dhey ooyee do te 
foorneezohen ngaa 
reypaarteh te tyeyra

Ushqimi dhe uji do 
të furnizohen nga 
reparte të tjera.

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

payeesyet per 
chmonteemeen ey 
aarmeveh, nookley-
aareh, bee-olojeekeh 
dhey keemeekeh do te 
seegoorohen

Pajisjet për 
çmontimin e armëve, 
nukleare, biologjike 
dhe kimike do të 
sigurohen.

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

praangaat do te 
seegoorohen

Prangat do të 
sigurohen.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

aarmeekoo moond te 
perdore aadjeynt che 
seelen see reyfoodjyaat

Armiku mund të 
përdorë agjentë që 
sillen si refugjatë.
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1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

seegooreeya 
esht shoom ey 
rendeseeshmeh djaat 
djeeth operaatsee-
oneet

Siguria është shumë 
e rëndësishme gjatë 
gjithë operacionit.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

ney nook do te 
leyoyme pehrsonel te 
paawtoreezoowaar te 
vezhgoy leveezyet ey 
traafeekoot

Ne nuk do të 
lejojmë personel 
të paautorizuar të 
vëzhgojë lëvizjet e 
trafikut.

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force?

saa esht noomree ee 
fortsaaveh aarmeekeh?

Sa është numri i 
forcave armike?
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We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

ney nook do te 
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paawtoreezoowaar te 
vezhgoy leveezyet ey 
traafeekoot

Ne nuk do të 
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të paautorizuar të 
vëzhgojë lëvizjet e 
trafikut.
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Where is the exact 
location of the 
enemy?

koo esht vendndodhya 
ey saakt ey 
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Ku është 
vendndodhja e saktë 
e armikut?

1-17
When exactly did 
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

sheeko per 
aakteeveeteytet ey 
goo-ehreelassveh

Shiko për aktivitetet e 
guerilasve.

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

sheeko per fortsaat 
ey aarmeekoot 
traadeetseeyonaal

Shiko për forcat e 
armikut tradicional.

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

sheeko per aaveeyonet 
ey aarmeekoot

Shiko për avionët e 
armikut

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

raaporto tey ney 
Reth baanorveh yo 
veyndaas chey yeytoyn 
ne zon

Raporto te ne rreth 
banorëve jo vendas 
që jetojnë në zonë.
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1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

vendos sheynya che 
treygoyn dreyteemet 
dhey deestaantsat 
ndermyet peekaaveh 
te kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut)

Vendos shenja që 
tregojnë drejtimet dhe 
distancat ndërmjet 
pikave të kontrollit të 
trafikut. (PKT-ut).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

dreyto reyfoodjaatet 
tek Rooget ey 
reyfoodjaateveh

Drejto refugjatët tek 
rrugët e refugjatëve.

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

kontrolo zonen ey 
Reythoowaar per 
aarmeech

Kontrollo zonën e 
rrethuar për armiq.

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

vendos sheynya che 
treygoyn dreyteemet 
dhey deestaantsat 
ndermyet peekaaveh 
te kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut)

Vendos shenja që 
tregojnë drejtimet dhe 
distancat ndërmjet 
pikave të kontrollit të 
trafikut. (PKT-ut).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

dreyto reyfoodjaatet 
tek Rooget ey 
reyfoodjaateveh

Drejto refugjatët tek 
rrugët e refugjatëve.

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

kontrolo zonen ey 
Reythoowaar per 
aarmeech

Kontrollo zonën e 
rrethuar për armiq.

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

vendos sheynya che 
treygoyn dreyteemet 
dhey deestaantsat 
ndermyet peekaaveh 
te kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut)

Vendos shenja që 
tregojnë drejtimet dhe 
distancat ndërmjet 
pikave të kontrollit të 
trafikut. (PKT-ut).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

dreyto reyfoodjaatet 
tek Rooget ey 
reyfoodjaateveh

Drejto refugjatët tek 
rrugët e refugjatëve.

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

kontrolo zonen ey 
Reythoowaar per 
aarmeech

Kontrollo zonën e 
rrethuar për armiq.

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

vendos sheynya che 
treygoyn dreyteemet 
dhey deestaantsat 
ndermyet peekaaveh 
te kontroleet te 
traafeekoot (PKT-ut)

Vendos shenja që 
tregojnë drejtimet dhe 
distancat ndërmjet 
pikave të kontrollit të 
trafikut. (PKT-ut).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

dreyto reyfoodjaatet 
tek Rooget ey 
reyfoodjaateveh

Drejto refugjatët tek 
rrugët e refugjatëve.

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

kontrolo zonen ey 
Reythoowaar per 
aarmeech

Kontrollo zonën e 
rrethuar për armiq.



1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

paarko maakeenen ey 
skwaadres ne nye zon 
te mbooloowaar dhey 
te cheyt

Parko makinën e 
skuadrës në një zonë 
të mbuluar dhe të 
qetë.

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

vendos 
komooneekeemin 
ne peekat ey tyeyra 
te traafeekoot te 
kontroleet (PTK) te 
nyesees

Vendos komunikimin 
me pikat e tjera të 
trafikut të kontrollit 
(PTK) të njësisë.
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

kue postblok 
(BRR) esht per te 
leemeetoowaar 
kaaleemin ne ketr Roog

Ky postbllok (BRR) 
është për të limituar 
kalimin në këtë rrugë.

2-2 This RB is to close 
access to this road.

kue postblok esht per 
te mbueloor kaaleemin 
ne kete Roog

Ky postbllok është 
për të mbyllur kalimin 
në këtë rrugë.
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

keto postblocheh dhey 
peekaat ey kontroleet 
do te seegooroyn 
perdoreemeen ey 
aawtoreezoowaar te 
Rooges krue-eysoreh

Këto postblloqe dhe 
pikat e kontrollit do të 
sigurojnë përdorimin 
e autorizuar të rrugës 
kryesore.

2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

keto blokeemeh 
Roogesh (BRR) dhey 
peekaash kontrolee 
(PK) do te seegooroyn 
che kaarvaaneht te 
leveezeen seepaas 
oraareet

Këto bllokime rrugësh 
(BRR) dhe pikash 
kontrolli (PK) do të 
sigurojnë që karvanet 
të lëvizin sipas orarit.
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2-5
The position of RBs 
/ CPs will change 
constantly. 

pozeetseeyonet ey 
blokeemeet te Rooges 
(BRR) dhey peekaaveh 
te kontroleet (PK) 
do te ndrueshoyn 
vaazhdeemisht

Pozicionet e bllokimit 
të rrugës (BRR) dhe 
pikave të kontrollit 
(PK) do të ndryshojnë 
vazhdimisht.

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop and 
direct traffic.

ne nye opeyraatsee-on 
te veytem nye aanetaar 
ee skoo-aadres do te 
ndaaloy dhey dreytoy 
traafeekoon

Në një operacion 
të vetëm një anëtar 
i skuadrës do të 
ndalojë dhe drejtojë 
trafikun.

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

ne nook do te 
leyoym aasnye 
nyeree te kaaloy 
paa leyternyofteemin 
perkaates

Ne nuk do të lejojmë 
asnjë njeri të kalojë 
pa letërnjoftimin 
përkatës.
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B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? chfaar esht ngaarkeysa 
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would aid 
the enemy.

ney do te 
paaraandaaloym 
aaktet che moond te 
ndeemoyn aarmeekoon

Ne do të 
parandalojmë 
aktet që mund të 
ndihmojnë armikun.

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

ney do te kontroloym 
ngaarkeysen koor 
keymee oodhezim per 
te ber keshtoo

Ne do të kontrollojmë 
ngarkesën kur kemi 
udhëzim për të bërë 
kështu.

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

ney do tee ndaaloym 
veyndaaseet ne 
foorneezeemeen ey 
aarmeekoot

Ne do t’i ndalojmë 
vendasit në furnizimin 
e armikut.
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

ney yeymee ketoo 
per te ndaaloor 
veypreemtaareen ey 
treyjeveh tey zeyza

Ne jemi këtu për të 
ndaluar veprimtarinë 
e tregjeve të zeza.

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

ney do te vendoseem 
nye zon per kontroleen 
ey maakeenaaveh

Ne do të vendosim 
një zonë për 
kontrollin e makinave.

2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

ne keymee maakeena 
gaatee per tee 
ndyeykoor aataa 
che ee shmaangen 
postoblocheveh

Ne kemi makina 
gati për t’i ndjekur 
ata që i shmangen 
postoblloqeve.
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2-19 We must prepare 
defensive positions.

ney doohet te 
pergaateesim 
pozeetseeyoneh 
mbroyteseh

Ne duhet të 
përgatisim pozicione 
mbrojtëse.

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

ney do te blokoym 
kraahet ey Rooges 
dhey do te haapeem 
kaanaaleh Reth 
postoblocheveh

Ne do të bllokojmë 
krahët e rrugës dhe 
do të hapim kanale 
rreth postoblloqeve.

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

me treygo 
dokoomeyntet ey 
maakeenes

Më tregoni 
dokumentat e 
makinës.
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2-22 Show me your papers 
for the cargo.

me treygo 
dokoomyentet ey 
ngaarkeyses

Më tregoni 
dokumentat e 
ngarkesës.

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

me treygo 
dokoomyentet ey 
ngaarkeyses

Më tregoni 
dokumentat e 
ngarkesës.

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

me treygo 
dokoomyentet ey 
ngaarkeyses

Më tregoni 
dokumentat e 
ngarkesës.

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

me treygo 
dokoomyentet ey 
ngaarkeyses

Më tregoni 
dokumentat e 
ngarkesës.
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

ney doohet te 
eedenteefeekoym 
vendet koo ney moond 
te maaRim ndeem 
oordjentisht

Ne duhet të 
identifikojmë vendet 
ku ne mund të 
marrim ndihmë 
urgjentisht.

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

deytuera yon esht te 
kontroloym maasaat ey 
seegoorees ne Roog

Detyra jonë është të 
kontrollojmë masat e 
sigurisë në rrugë.

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

ney do tee 
klaaseefeekoym ooraat 
ne baaz te peyshaaveh

Ne do t’i klasifikojmë 
urat në bazë të 
peshave.
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

ney keymee nevoy 
per ndaaleysa te 
shkoortra ne zona te 
pershtaatshmeh

Ne kemi nevojë 
për ndalesa të 
shkurtra në zona të 
përshtatshme.

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to? koo te chon kyo Roog? Ku të çon kjo rrugë?

3-6 Which towns does this 
road run through?

permehs tseeleet 
chuetet kaalon kyo 
Roog?

Përmes cilit qytet 
kalon kjo rrugë?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

aa esht Rooga ey 
shtroowaar aapo ey 
paa shtroowaar?

A është rruga e 
shtruar apo e pa 
shtruar?
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3-8 Is there an alternate 
route?

aa kaa ndony Roog te 
aalternoowaar?

A ka ndonjë rrugë të 
alternuar?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

aa kaa ndony menuer 
per te kaaloowaar kete 
pengeys?

A ka ndonjë mënyrë 
për të kaluar këtë 
pengesë?

3-10 Are there bridges on 
this route?

aa kaa ooraa ne kete 
Roog?

A ka ura në këtë 
rrugë?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aa kaa 
mbeekaaleemeh ne 
kete Roog?

A ka mbikalime në 
këtë rrugë?

3-12 Is there construction 
on this route?

aa yaan dookeh oo ber 
pooneemeh ne kete 
Roog?

A janë duke u bërë 
punime në këtë 
rrugë?
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3-10 Are there bridges on 
this route?

aa kaa ooraa ne kete 
Roog?

A ka ura në këtë 
rrugë?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

aa kaa 
mbeekaaleemeh ne 
kete Roog?

A ka mbikalime në 
këtë rrugë?

3-12 Is there construction 
on this route?

aa yaan dookeh oo ber 
pooneemeh ne kete 
Roog?

A janë duke u bërë 
punime në këtë 
rrugë?



3-13 Are there many 
potholes in this road?

aa kaa shoom gropa ne 
kete Roog?

A ka shumë gropa në 
këtë rrugë?

3-14 How wide is the road? saa ey djeyr esht 
Rooga?

Sa e gjerë është 
rruga?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aa kaa kodra te 
Repeera ne kete 
Roog?

A ka kodra të rrëpira 
në këtë rrugë?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

aa kaa ktheysa te forta 
ne kete Roog?

A ka kthesa të forta 
në këtë rrugë?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aa te chon kyo Roog ne 
toonehl?

A të çon kjo rrugë në 
tunel?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aa deenee see te 
leydzone nye haart?

A dini si të lexoni një 
hartë?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aa kaa shoom gropa ne 
kete Roog?

A ka shumë gropa në 
këtë rrugë?

3-14 How wide is the road? saa ey djeyr esht 
Rooga?

Sa e gjerë është 
rruga?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aa kaa kodra te 
Repeera ne kete 
Roog?

A ka kodra të rrëpira 
në këtë rrugë?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

aa kaa ktheysa te forta 
ne kete Roog?

A ka kthesa të forta 
në këtë rrugë?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aa te chon kyo Roog ne 
toonehl?

A të çon kjo rrugë në 
tunel?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aa deenee see te 
leydzone nye haart?

A dini si të lexoni një 
hartë?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aa kaa shoom gropa ne 
kete Roog?

A ka shumë gropa në 
këtë rrugë?

3-14 How wide is the road? saa ey djeyr esht 
Rooga?

Sa e gjerë është 
rruga?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aa kaa kodra te 
Repeera ne kete 
Roog?

A ka kodra të rrëpira 
në këtë rrugë?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

aa kaa ktheysa te forta 
ne kete Roog?

A ka kthesa të forta 
në këtë rrugë?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aa te chon kyo Roog ne 
toonehl?

A të çon kjo rrugë në 
tunel?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aa deenee see te 
leydzone nye haart?

A dini si të lexoni një 
hartë?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

aa kaa shoom gropa ne 
kete Roog?

A ka shumë gropa në 
këtë rrugë?

3-14 How wide is the road? saa ey djeyr esht 
Rooga?

Sa e gjerë është 
rruga?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

aa kaa kodra te 
Repeera ne kete 
Roog?

A ka kodra të rrëpira 
në këtë rrugë?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

aa kaa ktheysa te forta 
ne kete Roog?

A ka kthesa të forta 
në këtë rrugë?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

aa te chon kyo Roog ne 
toonehl?

A të çon kjo rrugë në 
tunel?

3-18 Do you know how to 
read a map?

aa deenee see te 
leydzone nye haart?

A dini si të lexoni një 
hartë?
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3

3-19 Are there enemy units 
in this area?

aa kaa nyesee 
aarmeekeh ne kete 
zon?

A ka njësi armike në 
këtë zonë?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

aa kaa nyesee meekeh 
ne kete zon?

A ka njësi mike në 
këtë zonë?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aa kaa zona te 
puelzoowaara ketoo 
aafer?

A ka zona të 
pyllëzuara këtu afër?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa kaa loomeyn aafer 
kesaay Roog?

A ka lumenj afër 
kësaj rruge?

3-23 How many miles? saa meelyeh? Sa milje?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

aa kaa nyesee 
aarmeekeh ne kete 
zon?

A ka njësi armike në 
këtë zonë?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

aa kaa nyesee meekeh 
ne kete zon?

A ka njësi mike në 
këtë zonë?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aa kaa zona te 
puelzoowaara ketoo 
aafer?

A ka zona të 
pyllëzuara këtu afër?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa kaa loomeyn aafer 
kesaay Roog?

A ka lumenj afër 
kësaj rruge?

3-23 How many miles? saa meelyeh? Sa milje?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

aa kaa nyesee 
aarmeekeh ne kete 
zon?

A ka njësi armike në 
këtë zonë?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

aa kaa nyesee meekeh 
ne kete zon?

A ka njësi mike në 
këtë zonë?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aa kaa zona te 
puelzoowaara ketoo 
aafer?

A ka zona të 
pyllëzuara këtu afër?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa kaa loomeyn aafer 
kesaay Roog?

A ka lumenj afër 
kësaj rruge?

3-23 How many miles? saa meelyeh? Sa milje?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

aa kaa nyesee 
aarmeekeh ne kete 
zon?

A ka njësi armike në 
këtë zonë?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

aa kaa nyesee meekeh 
ne kete zon?

A ka njësi mike në 
këtë zonë?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

aa kaa zona te 
puelzoowaara ketoo 
aafer?

A ka zona të 
pyllëzuara këtu afër?

3-22 Are there rivers near 
this route?

aa kaa loomeyn aafer 
kesaay Roog?

A ka lumenj afër 
kësaj rruge?

3-23 How many miles? saa meelyeh? Sa milje?



3-24 How many 
kilometers? saa keelomeytra? Sa kilometra?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa kaa aawtostraada 
krue-eysoreh ne kete 
Roog?

A ka autostrada 
kryesore në këtë 
rrugë?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa kaa Roog krue-
eysoreh ne kete Roog?

A ka rrugë kryesore 
në këtë rrugë?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aa esht nye 
heykooroodh aafer 
kesaay Roog?

A është një 
hekurudhë afër kësaj 
rruge?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aa yaan vaagonaat ey 
treyneet ne perdorim?

A janë vagonat e 
trenit në përdorim?

3-24 How many 
kilometers? saa keelomeytra? Sa kilometra?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa kaa aawtostraada 
krue-eysoreh ne kete 
Roog?

A ka autostrada 
kryesore në këtë 
rrugë?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa kaa Roog krue-
eysoreh ne kete Roog?

A ka rrugë kryesore 
në këtë rrugë?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aa esht nye 
heykooroodh aafer 
kesaay Roog?

A është një 
hekurudhë afër kësaj 
rruge?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aa yaan vaagonaat ey 
treyneet ne perdorim?

A janë vagonat e 
trenit në përdorim?

3-24 How many 
kilometers? saa keelomeytra? Sa kilometra?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa kaa aawtostraada 
krue-eysoreh ne kete 
Roog?

A ka autostrada 
kryesore në këtë 
rrugë?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa kaa Roog krue-
eysoreh ne kete Roog?

A ka rrugë kryesore 
në këtë rrugë?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aa esht nye 
heykooroodh aafer 
kesaay Roog?

A është një 
hekurudhë afër kësaj 
rruge?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aa yaan vaagonaat ey 
treyneet ne perdorim?

A janë vagonat e 
trenit në përdorim?

3-24 How many 
kilometers? saa keelomeytra? Sa kilometra?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

aa kaa aawtostraada 
krue-eysoreh ne kete 
Roog?

A ka autostrada 
kryesore në këtë 
rrugë?

3-26 Are any major roads 
on the route?

aa kaa Roog krue-
eysoreh ne kete Roog?

A ka rrugë kryesore 
në këtë rrugë?

3-27 Is there a railway near 
this road?

aa esht nye 
heykooroodh aafer 
kesaay Roog?

A është një 
hekurudhë afër kësaj 
rruge?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

aa yaan vaagonaat ey 
treyneet ne perdorim?

A janë vagonat e 
trenit në përdorim?



3

3

3

3

3-29 Is there a railway 
crossing?

aa esht nye 
kruechezeem Roog 
mey heykooroodhen?

A është një 
kryqëzim rruge me 
hekurudhën?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa yaan te 
rendoowaara 
kruechezeemet ne kete 
Roog?

A janë të rënduara 
kryqëzimet në këtë 
rrugë?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aa kaa kyo 
Roog traafeek te 
rendoowaar?

A ka kjo rrugë trafik 
të rënduar?

3-32 Does this road have 
curbs?

aa kaa kyo Roog 
ktheysa?

A ka kjo rrugë 
kthesa?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aa esht nye 
kruechezeem Roog 
mey heykooroodhen?

A është një 
kryqëzim rruge me 
hekurudhën?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa yaan te 
rendoowaara 
kruechezeemet ne kete 
Roog?

A janë të rënduara 
kryqëzimet në këtë 
rrugë?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aa kaa kyo 
Roog traafeek te 
rendoowaar?

A ka kjo rrugë trafik 
të rënduar?

3-32 Does this road have 
curbs?

aa kaa kyo Roog 
ktheysa?

A ka kjo rrugë 
kthesa?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aa esht nye 
kruechezeem Roog 
mey heykooroodhen?

A është një 
kryqëzim rruge me 
hekurudhën?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa yaan te 
rendoowaara 
kruechezeemet ne kete 
Roog?

A janë të rënduara 
kryqëzimet në këtë 
rrugë?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aa kaa kyo 
Roog traafeek te 
rendoowaar?

A ka kjo rrugë trafik 
të rënduar?

3-32 Does this road have 
curbs?

aa kaa kyo Roog 
ktheysa?

A ka kjo rrugë 
kthesa?

3-29 Is there a railway 
crossing?

aa esht nye 
kruechezeem Roog 
mey heykooroodhen?

A është një 
kryqëzim rruge me 
hekurudhën?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

aa yaan te 
rendoowaara 
kruechezeemet ne kete 
Roog?

A janë të rënduara 
kryqëzimet në këtë 
rrugë?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

aa kaa kyo 
Roog traafeek te 
rendoowaar?

A ka kjo rrugë trafik 
të rënduar?

3-32 Does this road have 
curbs?

aa kaa kyo Roog 
ktheysa?

A ka kjo rrugë 
kthesa?



3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aa kaa trotoowaareh 
aanes Rooges?

A ka trotuare anës 
rrugës?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aa kaa leveezyeh 
kembesoresh ne kete 
Roog?

A ka lëvizje 
këmbësorësh në këtë 
rrugë?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aa kaa ndony foosh 
te meenoowaar aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë fushë 
të minuar afër kësaj 
rruge?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aa kaa ndony peekeh 
reyfehreemee aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë pike 
referimi afër kësaj 
rruge?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

chfaar peysheh moond 
te mbaay oora?

Çfarë peshe mund të 
mbajë ura?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aa kaa trotoowaareh 
aanes Rooges?

A ka trotuare anës 
rrugës?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aa kaa leveezyeh 
kembesoresh ne kete 
Roog?

A ka lëvizje 
këmbësorësh në këtë 
rrugë?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aa kaa ndony foosh 
te meenoowaar aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë fushë 
të minuar afër kësaj 
rruge?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aa kaa ndony peekeh 
reyfehreemee aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë pike 
referimi afër kësaj 
rruge?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

chfaar peysheh moond 
te mbaay oora?

Çfarë peshe mund të 
mbajë ura?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aa kaa trotoowaareh 
aanes Rooges?

A ka trotuare anës 
rrugës?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aa kaa leveezyeh 
kembesoresh ne kete 
Roog?

A ka lëvizje 
këmbësorësh në këtë 
rrugë?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aa kaa ndony foosh 
te meenoowaar aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë fushë 
të minuar afër kësaj 
rruge?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aa kaa ndony peekeh 
reyfehreemee aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë pike 
referimi afër kësaj 
rruge?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

chfaar peysheh moond 
te mbaay oora?

Çfarë peshe mund të 
mbajë ura?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

aa kaa trotoowaareh 
aanes Rooges?

A ka trotuare anës 
rrugës?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

aa kaa leveezyeh 
kembesoresh ne kete 
Roog?

A ka lëvizje 
këmbësorësh në këtë 
rrugë?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

aa kaa ndony foosh 
te meenoowaar aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë fushë 
të minuar afër kësaj 
rruge?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

aa kaa ndony peekeh 
reyfehreemee aafer 
kesaay Roog?

A ka ndonjë pike 
referimi afër kësaj 
rruge?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

chfaar peysheh moond 
te mbaay oora?

Çfarë peshe mund të 
mbajë ura?
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3-38 What material is the 
bridge made of?

mey chfaar maateree-
aalee esht ndertoowaar 
oora?

Me çfarë materiali 
është ndërtuar ura?

3-39 How wide is the 
tunnel?

saa ee djer esht 
tooneylee?

Sa i gjerë është 
tuneli?

3-40 How high is the 
tunnel?

saa ee laart esht 
tooneylee?

Sa i lartë është 
tuneli?

3-41 How long is the 
tunnel?

saa ee djzaat esht 
tooneylee?

Sa i gjatë është 
tuneli?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa kaa nye peek 
kontrolee ne kete 
Roog?

A ka një pikë kontrolli 
në këtë rrugë?

3-38 What material is the 
bridge made of?

mey chfaar maateree-
aalee esht ndertoowaar 
oora?

Me çfarë materiali 
është ndërtuar ura?

3-39 How wide is the 
tunnel?

saa ee djer esht 
tooneylee?

Sa i gjerë është 
tuneli?

3-40 How high is the 
tunnel?

saa ee laart esht 
tooneylee?

Sa i lartë është 
tuneli?

3-41 How long is the 
tunnel?

saa ee djzaat esht 
tooneylee?

Sa i gjatë është 
tuneli?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa kaa nye peek 
kontrolee ne kete 
Roog?

A ka një pikë kontrolli 
në këtë rrugë?

3-38 What material is the 
bridge made of?

mey chfaar maateree-
aalee esht ndertoowaar 
oora?

Me çfarë materiali 
është ndërtuar ura?

3-39 How wide is the 
tunnel?

saa ee djer esht 
tooneylee?

Sa i gjerë është 
tuneli?

3-40 How high is the 
tunnel?

saa ee laart esht 
tooneylee?

Sa i lartë është 
tuneli?

3-41 How long is the 
tunnel?

saa ee djzaat esht 
tooneylee?

Sa i gjatë është 
tuneli?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa kaa nye peek 
kontrolee ne kete 
Roog?

A ka një pikë kontrolli 
në këtë rrugë?

3-38 What material is the 
bridge made of?

mey chfaar maateree-
aalee esht ndertoowaar 
oora?

Me çfarë materiali 
është ndërtuar ura?

3-39 How wide is the 
tunnel?

saa ee djer esht 
tooneylee?

Sa i gjerë është 
tuneli?

3-40 How high is the 
tunnel?

saa ee laart esht 
tooneylee?

Sa i lartë është 
tuneli?

3-41 How long is the 
tunnel?

saa ee djzaat esht 
tooneylee?

Sa i gjatë është 
tuneli?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

aa kaa nye peek 
kontrolee ne kete 
Roog?

A ka një pikë kontrolli 
në këtë rrugë?



3-43

Is there a defile
(a narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa kaa ndony shteg ne 
kete Roog?

A ka ndonjë shteg në 
këtë rrugë?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa esht 
plaaneefeekoowaar 
shteygoo ne Roog?

A është planifikuar 
shtegu në rrugë?

3-45 Is the road blocked? aa esht Rooga ey 
blokoowaar?

A është rruga e 
bllokuar?

3-46 Is the road flooded? aa esht Rooga ey 
permbuetoor?

A është rruga e 
përmbytur?

3-43

Is there a defile
(a narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa kaa ndony shteg ne 
kete Roog?

A ka ndonjë shteg në 
këtë rrugë?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa esht 
plaaneefeekoowaar 
shteygoo ne Roog?

A është planifikuar 
shtegu në rrugë?

3-45 Is the road blocked? aa esht Rooga ey 
blokoowaar?

A është rruga e 
bllokuar?

3-46 Is the road flooded? aa esht Rooga ey 
permbuetoor?

A është rruga e 
përmbytur?

3-43

Is there a defile
(a narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa kaa ndony shteg ne 
kete Roog?

A ka ndonjë shteg në 
këtë rrugë?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa esht 
plaaneefeekoowaar 
shteygoo ne Roog?

A është planifikuar 
shtegu në rrugë?

3-45 Is the road blocked? aa esht Rooga ey 
blokoowaar?

A është rruga e 
bllokuar?

3-46 Is the road flooded? aa esht Rooga ey 
permbuetoor?

A është rruga e 
përmbytur?

3-43

Is there a defile
(a narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

aa kaa ndony shteg ne 
kete Roog?

A ka ndonjë shteg në 
këtë rrugë?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

aa esht 
plaaneefeekoowaar 
shteygoo ne Roog?

A është planifikuar 
shtegu në rrugë?

3-45 Is the road blocked? aa esht Rooga ey 
blokoowaar?

A është rruga e 
bllokuar?

3-46 Is the road flooded? aa esht Rooga ey 
permbuetoor?

A është rruga e 
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Are there overhead 
obstructions on this 
route?

aa kaa pengeysa ne 
laartesee ne kete 
Roog?

A ka pengesa në 
lartësi në këtë rrugë?
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What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

tseela esht laarteseeya 
me ey vogel ne kete 
Roog?
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më e vogël në këtë 
rrugë?
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3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

aa moonden te kaaloyn 
maakeenat ne kete 
peek kaaleemee?

A munden të kalojnë 
makinat në këtë pikë 
kalimi?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

aa esht kue peRoowaa 
ee Rembue-eyshem?

A është ky përrua i 
rrëmbyeshëm?

3-58 How fast is the water 
in this river?

mey chfaar 
shpeyteseeyeh Riyedh 
ooyee ne loom?

Me çfarë shpejtësie 
rrjedh uji në lum?

3-59 How deep is this 
waterway?

saa ee theyl esht 
ooyee? Sa i thellë është uji?
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3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

aa moondet te kaalohet 
kue peRoowa djaat 
kesaay peree-oodheh 
te veetit?

A mundet të kalohet 
ky përrua gjatë kësaj 
periudhe të vitit?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

aa vershon kue loom 
paapreetmas djaat 
kesaay peree-oodheh 
te veetit?

A vërshon ky lum 
papritmas gjatë kësaj 
periudhe të vitit?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

aa kaa shoom 
shkembeeny te 
medhey ne breedjet ey 
loomeet?

A ka shumë 
shkëmbinj të 
mëdhenj në brigjet e 
lumit?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

aa yaan breedjet ey 
loomeet shoom te 
pyeRta?

A janë brigjet e lumit 
shumë të pjerrta?
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3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

aa kaa pengeysa ne 
breedjet ey loomeet?

A ka pengesa në 
brigjet e lumit?

3-65 Has the roadway 
eroded?

aa esht geRue-er 
Rooga?

A është gërryer 
rruga?

3-66 Is there any snow on 
this route?

aa kaa bor ne kete 
Roog?

A ka borë në këtë 
rrugë?

3-67 Is this route covered 
with ice?

aa esht kyo Roog ey 
mbooloowaar mey 
aakul?

A është kjo rrugë e 
mbuluar me akull?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. paasrto Roogen Pastro rrugën.
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3-69 Mark critical points on 
the map.

sheno peekat
krue-esoreh ne haart

Shëno pikat kryesore 
në hartë.

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. maa treygo moowaa
ne haart

Ma trego mua në 
hartë.

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

me treygo ngaa tseelee 
dreyteem ehrdhen 
maakeenat

Më tregoni nga 
cili drejtim erdhën 
makinat.
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

ney do tee protsedoym 
te poorgosooreet ey 
looftes

Ne do t’i procedojmë 
të burgosurit e luftës.

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

poleetseeya 
ooshtaaraakeh do 
tee ree-aatdheysoy 
te boorgosooreet 
ey looftes dhey te 
eenternoowaarit 
tseeveele me von

Policia ushtarake 
do t’i riatdhesojë të 
burgosurit e luftës 
dhe të internuarit 
civilë më vonë.

PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

ney do tee protsedoym 
te poorgosooreet ey 
looftes

Ne do t’i procedojmë 
të burgosurit e luftës.

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

poleetseeya 
ooshtaaraakeh do 
tee ree-aatdheysoy 
te boorgosooreet 
ey looftes dhey te 
eenternoowaarit 
tseeveele me von

Policia ushtarake 
do t’i riatdhesojë të 
burgosurit e luftës 
dhe të internuarit 
civilë më vonë.

PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

ney do tee protsedoym 
te poorgosooreet ey 
looftes

Ne do t’i procedojmë 
të burgosurit e luftës.

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

poleetseeya 
ooshtaaraakeh do 
tee ree-aatdheysoy 
te boorgosooreet 
ey looftes dhey te 
eenternoowaarit 
tseeveele me von

Policia ushtarake 
do t’i riatdhesojë të 
burgosurit e luftës 
dhe të internuarit 
civilë më vonë.

PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

ney do tee protsedoym 
te poorgosooreet ey 
looftes

Ne do t’i procedojmë 
të burgosurit e luftës.

4-2
MPs will repatriate 
EPWs and CIs (civilian 
internees) later.

poleetseeya 
ooshtaaraakeh do 
tee ree-aatdheysoy 
te boorgosooreet 
ey looftes dhey te 
eenternoowaarit 
tseeveele me von

Policia ushtarake 
do t’i riatdhesojë të 
burgosurit e luftës 
dhe të internuarit 
civilë më vonë.



4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

ney do tee traaytoym 
te djeeth, te 
boorgosooreet dhey 
te eenternoowaarit 
tseeveel seepaas 
deespozeetaaveh 
te konveyntes se 
djeneyves

Ne do t’i trajtojmë 
të gjithë, të 
burgosurit dhe të 
internuarit civilë 
sipas dispozitave 
të Konventës së 
Gjenevës.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

ndeemaa ey shpeyt do 
tee yeypeht te djeeth te 
boorgosoorveh

Ndihma e shpejtë do 
t’i jepet të gjithë të 
burgosurve.
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4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

ney do tyoo yaapeem 
nye faatoor per leyket 
dhey djerat mey vlehr 
che keeshit

Ne do t’ju japim një 
faturë për lekët dhe 
gjërat me vlerë që 
kishit.

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

leyket dhey djerat mey 
vlehr do tyoo ktheyhen

Lekët dhe gjërat me 
vlerë do t’ju kthehen.

4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

ney do tyoo dergoym 
ne nye zon te 
roowaaytoor

Ne do t’ju dërgojmë 
në një zonë të ruajtur.

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

yoo leyoheynee te 
haapnee gropa

Ju lejoheni të hapni 
gropa.

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

yoo leyoheynee te 
haapnee gropa ne toke 
koo te streyhohyenee

Ju lejoheni të hapni 
gropa në tokë ku të 
strehoheni.
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4-13 We have to question 
you.

ney doohet tyoo 
maaRim ne pue-etyeh

Ne duhet t’ju marrim 
në pyetje.

4-14 Somebody will 
question you now.

deekoosh do tyoo pue-
es taanee

Dikush do t’ju pyesë 
tani.

4-15 You will be taken to 
another location.

yoo do te choheynee te 
nye vend tyeyter

Ju do të çoheni te një 
vend tjetër.

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

yooveh do tyoo 
tsaaktohet nye noomer 
eedenteefeekeemee

Juve do t’ju caktohet 
një numër identifikimi.

4-13 We have to question 
you.

ney doohet tyoo 
maaRim ne pue-etyeh

Ne duhet t’ju marrim 
në pyetje.

4-14 Somebody will 
question you now.

deekoosh do tyoo pue-
es taanee

Dikush do t’ju pyesë 
tani.

4-15 You will be taken to 
another location.

yoo do te choheynee te 
nye vend tyeyter

Ju do të çoheni te një 
vend tjetër.

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

yooveh do tyoo 
tsaaktohet nye noomer 
eedenteefeekeemee

Juve do t’ju caktohet 
një numër identifikimi.

4-13 We have to question 
you.

ney doohet tyoo 
maaRim ne pue-etyeh

Ne duhet t’ju marrim 
në pyetje.

4-14 Somebody will 
question you now.

deekoosh do tyoo pue-
es taanee

Dikush do t’ju pyesë 
tani.

4-15 You will be taken to 
another location.

yoo do te choheynee te 
nye vend tyeyter

Ju do të çoheni te një 
vend tjetër.

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

yooveh do tyoo 
tsaaktohet nye noomer 
eedenteefeekeemee

Juve do t’ju caktohet 
një numër identifikimi.

4-13 We have to question 
you.

ney doohet tyoo 
maaRim ne pue-etyeh

Ne duhet t’ju marrim 
në pyetje.

4-14 Somebody will 
question you now.

deekoosh do tyoo pue-
es taanee

Dikush do t’ju pyesë 
tani.

4-15 You will be taken to 
another location.

yoo do te choheynee te 
nye vend tyeyter

Ju do të çoheni te një 
vend tjetër.

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

yooveh do tyoo 
tsaaktohet nye noomer 
eedenteefeekeemee

Juve do t’ju caktohet 
një numër identifikimi.



4-17

Your information will be 
provided to a Prisoner 
of War Information 
Center.

eenformaatseeyonee 
yoowaay do tee 
yeypet cheyndres se 
eenformaatseeyoneet 
te boorgosoorveh te 
looftes

Informacioni juaj do 
t’i jepet Qendrës 
së Informacionit të 
Burgosurve të Luftës.

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? aa keynee neyvoye per 
ndeemen ey shpeyt?

A keni nevojë për 
ndihmën e shpejtë?

4-19 Are you hurt? aa yeynee vraar? A jeni vrarë?

4-20 Do you need food? aa keynee nehvoy per 
ooshchim?

A keni nevojë për 
ushqim?
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4-21 Do you need water? aa keynee nehvoy per 
ooy?

A keni nevojë për 
ujë?

4-22 Do you have any 
documents?

aa keynee ndony 
dokoomehnt?

A keni ndonjë 
dokument?

4-23 Do you have 
weapons? aa keynee aarm? A keni armë? 

4-24 What is your name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë? 

4-25 What is your rank? tseela esht graada / 
teetoolee yoowaay?

Cila është grada / 
titulli juaj?

4-26 What is your unit? tseela esht nyeseeya 
yoowaay?

Cila është njësia 
juaj?
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4-27 Do you have any 
information for us?

aa keynee ndony 
eenformaatseeyon 
Reth nehsh?

A keni ndonjë 
informacion rreth 
nesh?

4-28 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay? Ku është njësia juaj?

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from the 
elements.

seegooro streyh 
per te mbroytoor 
te boorgosooreet 
aarmeech te looftes 
ngaa eylemeyntet

Siguro strehë për të 
mbrojtur të burgosurit 
armiq të luftës nga 
elementët.
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4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

te djeeth te 
boorgosooreet 
aarmeech te looftes 
do te dergohen ne nye 
vend tyeyter

Të gjithë të burgosurit 
armiq të luftës do 
të dërgohen në një 
vend tjetër.

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

mos fol mey asnye 
nyeree

Mos fol me asnjë 
njeri.

4-32 Stand still. chendro paa leveezoor Qëndro pa lëvizur.

4-33 Move here. leveez ketoo Lëviz këtu.

4-34 Stay within this area. chendro ne kete zon Qëndro në këtë zonë.
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4-35 Do not cross this 
boundary.

mos ey kaalo kete 
koofee Mos e kalo këtë kufi.
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

ney yeymee dookeh 
ey dreytoowaar 
kaarvaaneen 
nepermyet kesaay 
zoneh

Ne jemi duke e 
drejtuar karvanin 
nëpërmjet kësaj 
zone.

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.
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kaarvaaneet
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për sigurimin e 
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5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

ney doohet te 
beym kontroleen ey 
seegoorees ne te 
djeetha maakeenat

Ne duhet të bëjmë 
kontrollin e sigurisë 
në të gjitha makinat.

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

ney doohet taa 
dreytoym kaarvaaneen 
nepermyet keteey 
kruechezeemee

Ne duhet ta drejtojmë 
karvanin nëpërmjet 
këtij kryqëzimi.

5-5 We are escorting the 
convoy.

ney yeymee dookeh 
shocheroowaar 
kaarvaanin

Ne jemi duke 
shoqëruar karvanin.

5-6 We must seek an 
alternate route.

ney doohet te 
kerkoym nye Roog 
aalternaateeveh

Ne duhet të kërkojmë 
një rrugë alternative.
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5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

ney do te perdorim 
taanket per 
chmeeneemin ey 
meenaaveh

Ne do të përdorim 
tanket për çminimin e 
minave.

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

snaaypeyrat moond te 
cheloyn kaarvaaneen 
ne kete zon

Snajperat mund të 
qëllojnë karvanin në 
këtë zonë.

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

maateyreeyaaleh 
te paashperthue-
era moond te yeyne 
groposoor ne Roog

Materiale të 
pashpërthyera mund 
të jenë groposur në 
rrugë.

5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

kaarvaanee do te 
vaazhdoy koor preeta 
te kete perfoondoowaar

Karvani do të 
vazhdojë kur prita të 
ketë përfunduar.
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B:  Gathering Information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

aa kaa ndony oor per te 
kaaloowaar loomeen?

A ka ndonjë urë për 
të kaluar lumin?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

aa mbaan kyo oor 
maakeeneree te 
renda?

A mban kjo urë 
makineri të rënda?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

aa te chon kyo Roog ne 
ndony chuetet tyeyter?

A të çon kjo rrugë në 
ndonjë qytet tjetër?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

aa te chon kyo Roog 
ne zona mey traafeek 
te rendoowaar?

A të çon kjo rrugë 
në zona me trafik të 
rënduar?
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5-15 Are there friendly units 
in this area?

aa kaa nyesee meekeh 
ne kete zon?

A ka njësi mike në 
këtë zonë?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

aa esht raaportoowaar 
aakteeveetet ee 
aarmeekoot ne kete 
zon?

A është raportuar 
aktivitet i armikut në 
këtë zonë?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

aa kaa peeka 
kontroleen ne kete 
Roog?

A ka pika kontrollin 
në këtë rrugë?

5-18 Is there a site to 
refuel?

aa kaa ndony vend per 
too foorneezoowaar 
mey kaarbooraant?

A ka ndonjë vend 
për tu furnizuar me 
karburant?
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5-19 Are there areas to take 
cover?

aa kaa ateeye zona 
koo moond tey 
mbrohemee?

A ka atje zona ku 
mund të mbrohemi?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. ney keymee neyvoy per 
ndeem

Ne kemi nevojë për 
ndihmë.

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

kooy-des per obyeyktet 
ey meenoowaara ne 
kete zon

Kujdes për objektet 
e minuara në këtë 
zonë.

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

mos ets ne aan te 
Rooges

Mos ec në anë të 
rrugës.
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5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

ndeech maakeenen 
perpaaraa teyeh

Ndiq makinën 
përpara teje.
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

ney yeymee dookeh 
haapoor nye shtehg

Ne jemi duke hapur 
një shteg.

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

poleetseeya 
ooshtaaraakeh do 
te moondesoy che 
traafeekoo te leveez 
ne nye dreyteem te 
veytem nepermyet 
Rooges se ngoosht

Policia Ushtarake 
do të mundësojë që 
trafiku të lëvizë në 
një drejtim të vetëm 
nëpërmjet rrugës së 
ngushtë.
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

kontrolet tey Rooga ey 
ngoosht seegooroyn 
che traafeekoo te 
leveez mey paak 
voneys

Kontrollet te rruga 
e ngushtë sigurojnë 
që trafiku të lëviz me 
pak vonesë.

B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

aa yeynee 
kontroloowaar ngaa 
seegooreeya?

A jeni kontrolluar nga 
sigurimi?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

aa kaa traafeek te 
rendoowaar ne kete 
zon?

A ka trafik të rënduar 
në këtë zonë?
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6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

aa ey deenee che 
kyo Roog esht ey 
ndaaloowaar per 
veyndaasit?

A e dini që kjo rrugë 
është e ndaluar për 
vendasit?

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

leveeznee veytem ne 
nye dreyteem

Lëvizni vetëm në një 
drejtim.

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

vaazhdonee 
paasee maakeenat 
ooshtaaraakeh kaan 
kaaloowaar

Vazhdoni pasi 
makinat ushtarake 
kanë kaluar.
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6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

mos eeyoo shmaang 
peekaaveh te 
kontroleet

Mos iu shmang 
pikave të kontrollit.

6-10 Please follow the 
signs.

yoo lootem, deechnee 
sheynyaat

Ju lutem, ndiqni 
shenjat.

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

leveez maakeenen ne 
aan te Rooges

Lëvizni makinën në 
anë të rrugës.

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. paastronee Roogen Pastroni rrugën.

6-13 Clear the area. paastronee zonen Pastroni zonën.

6-14 Follow this vehicle. ndeech kete maakeen Ndiqni këtë makinë.

6-9 Do not bypass the 
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6-15 Search this vehicle. kontrolonee kete 
maakeen

Kontrolloni këtë 
makinë.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

seegooro djeeth zonen 
per kaarvaaneen

Siguro gjithë zonën 
për karvanin.

6-15 Search this vehicle. kontrolonee kete 
maakeen

Kontrolloni këtë 
makinë.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

seegooro djeeth zonen 
per kaarvaaneen

Siguro gjithë zonën 
për karvanin.

6-15 Search this vehicle. kontrolonee kete 
maakeen

Kontrolloni këtë 
makinë.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

seegooro djeeth zonen 
per kaarvaaneen

Siguro gjithë zonën 
për karvanin.

6-15 Search this vehicle. kontrolonee kete 
maakeen

Kontrolloni këtë 
makinë.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

seegooro djeeth zonen 
per kaarvaaneen

Siguro gjithë zonën 
për karvanin.
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PART 7:  REAR OPERATIONS

A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

ney do te maaRim 
te boorgosooreet ey 
looftes ngaa nyeseet 
looftaaraakeh

Ne do të marrim të 
burgosurit e luftës 
nga njësitë luftarake.

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

ney doohet te 
evaakoo-oym te 
boorgosooreet ey 
looftes ngaa zona ey 
beyteyes

Ne duhet të 
evakuojmë të 
burgosurit e luftës 
nga zona e betejës.
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7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

ney do tee dergoym 
te boorgosooreet 
ey looftes tey 
aawtoreetetet 
perkaateseh

Ne do t’i dërgojmë të 
burgosurit e luftës te 
autoritetet përkatëse.

7-4 We are here to enforce 
the law.

ney yeymee ketoo per 
te fortsoowaar leedjn

Ne jemi këtu për të 
forcuar ligjin.

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

ney yeymee ketoo 
per te ndeemoowaar 
fortsaat ey reyndeet 
nehse kaan nevoy

Ne jemi këtu për të 
ndihmuar forcat e 
rendit nëse kanë 
nevojë.

7-6 We will respond to any 
attack.

ney do tee 
perdjeedjeymee jdo 
soolmee

Ne do t’i përgjigjemi 
çdo sulmi.
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7-7 We are here to protect 
the loading zones.

ney yeymee ketoo per 
te mbroytoor zonat ey 
ngaarkeemeet

Ne jemi këtu për 
të mbrojtur zonat e 
ngarkimit.

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

ney yeymee dookeh 
paatroloowaar Roogen 
per te kontroloowaar 
dhey tee mposhteem 
kertseneemeht

Ne jemi duke 
patrolluar rrugën 
për të kontrolluar 
dhe t’i mposhtim 
kërcënimet.

7-9 We are mapping the 
terrain features.

ney yeymee dookeh 
haartoowaar 
veychoreet ey 
teReetoreet

Ne jemi duke hartuar 
veçoritë e territorit.

7-10 We will protect these 
pipelines.

ney do tee mbroym 
keto tooba gaazee

Ne do t’i mbrojmë 
këto tuba gazi.

7-7 We are here to protect 
the loading zones.
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7-11 We are providing 
security to this convoy.

ney yeymee 
dookeh ofroowaar 
seegooreemeen ey 
keteey kaarvaanee

Ne jemi duke ofruar 
sigurimin e këtij 
karvani.

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

saa laarg esht kue 
chueteht?

Sa larg është ky 
qytet?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

see choohen keto 
vaargmaaleh?

Si quhen këto 
vargmale?

7-14 Where are the water 
pipes?

koo yaan toobaat ey 
ooyit? Ku janë tubat e ujit?

7-11 We are providing 
security to this convoy.

ney yeymee 
dookeh ofroowaar 
seegooreemeen ey 
keteey kaarvaanee

Ne jemi duke ofruar 
sigurimin e këtij 
karvani.

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

saa laarg esht kue 
chueteht?

Sa larg është ky 
qytet?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

see choohen keto 
vaargmaaleh?

Si quhen këto 
vargmale?

7-14 Where are the water 
pipes?

koo yaan toobaat ey 
ooyit? Ku janë tubat e ujit?

7-11 We are providing 
security to this convoy.

ney yeymee 
dookeh ofroowaar 
seegooreemeen ey 
keteey kaarvaanee

Ne jemi duke ofruar 
sigurimin e këtij 
karvani.

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

saa laarg esht kue 
chueteht?

Sa larg është ky 
qytet?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

see choohen keto 
vaargmaaleh?

Si quhen këto 
vargmale?

7-14 Where are the water 
pipes?

koo yaan toobaat ey 
ooyit? Ku janë tubat e ujit?

7-11 We are providing 
security to this convoy.

ney yeymee 
dookeh ofroowaar 
seegooreemeen ey 
keteey kaarvaanee

Ne jemi duke ofruar 
sigurimin e këtij 
karvani.

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

saa laarg esht kue 
chueteht?

Sa larg është ky 
qytet?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

see choohen keto 
vaargmaaleh?

Si quhen këto 
vargmale?

7-14 Where are the water 
pipes?

koo yaan toobaat ey 
ooyit? Ku janë tubat e ujit?



7

7

7

7

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

aa kaa ndony ndotyeh 
nookley-aareh, 
bee-olojeekeh oseh 
keemeekeh ne zon?

A ka ndonjë ndotje 
nukleare, biologjike 
ose kimike në zonë?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

zona Reth deypos esht 
ey ndaaloowaar

Zona rreth depos 
është e ndaluar.

7-17 You must report any 
NBC contamination.

yoo doohet te 
raaportonee jdo 
ndotyeh keemeekeh, 
nookley-aareh oseh 
bee-olojeekeh

Ju duhet të raportoni 
çdo ndotje kimike, 
nukleare ose 
biologjike.
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7-18 These are secured 
areas.
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siguruara.
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Barrierat do të 
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7-23 Stay away from the 
railways.

chendro larg ngaa 
heykooroodha

Qëndro larg nga 
hekurudha.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

chendro laarg! kyo zon 
esht ey ndaaloowaar 

Qëndro larg! Kjo 
zonë është e ndaluar.

7-25 Don’t move. mos leveeznee Mos lëvizni.

7-26 Move fast! leveeznee shpeyt! Lëvizni shpejt!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site ngrey preet Ngre pritë

8-2 Bridge oor Urë

8-3 Cave shpehl Shpellë

8-4 Clay aardjeel Argjilë

8-5 Desert shkreyteteer Shkretëtirë

8-6 Downed power lines leenya eylektreekeh te 
nendheyshmeh

Linja elektrike të 
nëndheshme

8-7 Farmland tok booy-chesoreh / 
koolot

Tokë bujqësore / 
Kullotë
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8-8 Forest puel Pyll

8-9 Grassland lendeen / koolot Lëndinë / Kullotë

8-10 Gravel zhaavoR Zhavorr

8-11 Large craters kraateyra te medheyny Kratera të mëdhenj

8-12 Logs troondjeh Trungje

8-13 Marsh mochaal Moçal

8-14 Minefield foosh ey meenoowaar Fushë e minuar

8-15 Mines meenyehr Minierë

8-16 Mountains maaleh Male
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8-17 Mudslides Reshcheetyeh dhe-o Rrëshqitje dheu

8-18 National park paark kombetaar Park kombëtar

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

zon ey ndotoor 
(nookley-aareh / 
bee-olojeekeh / 
keemeekaaleh)

Zonë e ndotur 
(Nukleare / Biologjike 
/ Kimikale)

8-20 Ordnance aarteelehree Artileri

8-21 Pastures koolota Kullota

8-22 Paving shtrim Shtrim

8-23 Power lines leenya te 
tehnseeyoneet te laart

Linja të tensionit të 
lartë
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8-24 Protected area zon ey mbroytoor Zonë e mbrojtur

8-25 Quicksand reyra te leveezhmeh Rëra të lëvizhme

8-26 Rock goor Gurë

8-27 Rocks goor Gurë

8-28 Sand rer Rërë

8-29 Slope peehRsee Pjerrësi

8-30 Swamp keneyt Kënetë

8-31 Trees peym Pemë

8-32 Tunnel toonehl Tunel
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8-33 Underpass nenkaalim Nënkalim

8-34 Vehicles maakeenat Makinat

8-35 Wires teylaat Telat
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 	 1.  Commands, Warnings & Instructions		  12.  Fuel & Maintenance 
  	 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13.  Medical / General 
  	 3.  Greetings / Introductions				   14.  Medical / Body Parts 
  	 4.  Interrogation					     15.  Military Ranks
  	 5.  Numbers					     16.  Lodging 
  	 6.  Days of the Week / Time				   17.  Occupations 
  	 7.  Directions					     18.  Port of Entry
  	 8.  Locations					     19.  Relatives     
  	 9.  Descriptions 					     20.  Weather
  10.  Emergency Terms				    21.  General Military   
  11.  Food & Sanitation				    22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1.  Assessment			         	   5.  Medical Threat
	 2.  Terrorist Threat			     6.  Local Employed Personnel (LEP)
	 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)	        	   7.  Route Assessments
	 4.  Criminal Threat			     8.  Glossary
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